
FISHERIES COOPEJY:TION AGREEMENT BETWEEN 'lHE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 
AND 'mE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN 

The Governments of Chile a.nd Spain, considering that: 

It is their intention to develop their respective fisheries sectors through mutual 
collaboration, envisaging the possibility of strengthening Chile's fisheries by the transfer 
of Spa.nish technology and capital to fishing companies established in Chile, with the objec­
tive of supplying both the two countries and other international markets; 

Spain has a developed fisheries sector with appreciable accumulated experience and 
has succeeded in gene~ating technoloB:)' and capital goods in this sector; 

The Goverment of Chile is prepared to grant fishing rights to Spanish fishing 
vessels whose owners •how interest in operating in the waters under Chile's jurisdiction 
through the granting of fishing licences as stipulated in its current legislation, provided 
these vessels give all the collaboration envisaged in the present agreement, as regards fish 
finding and complete information on their fishing effort; 

The Spanish Government proposes to facilitate the transfer of technology and capital 
to fishing compam.es established in Chile on the most favourable terms possible; 

The Goverment of Chile proposes to take all the steps necessary to facilitate 
issuance of, a.nd make effective, all fishing licences granted, as well as the above-mentioned 
transfer of technology, financing a.nd capital; 

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Kingdom of Spain, 
wishing to intensify the existing friendly relations between their two countries, and con­
sidering their coDDDon interest in the sound exploitation and conservation of their fisheries 
resouroes, in order to augment the economic, social and scientific-technological develop:nent 
of both States, 

Hereby agree: 

SECTION ONE 

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION 

ARTICLE I 

Both Governments shall cooperate in the developaent or initiative• &nd programnes 
for the conservation &nd sound exploitation of risheri•• re•ouroes. 

a) 

b) 

To this ett•ot, without prejudice to other tom• of oooperation they agrees 

to ooordinate the efforts and progrua•a or their respective research institute• 
regarding such topic• of mutual interest aa will be determined periodioally; 

to emhange regularly aoientitio information which can help to a:f'tord. a better 
knowledge ot the marine apeoies being investigated by- these inati tutes; 



c) to conduct seminars, symposia and other types of meetings of scientists and experts, 
at appropriate intervals; 

d) to provide the beat facilities available to enable experts of both countries to 
participate in advanced. training courses in the research programnes being conducted. 
Suoh facilities shall include embarkement of the said experts on board the scien­
tific vessels of both Govermaents. The said scientists ma;y also embark on fishing 
vessels with whose owners prior agreement has been reached to carry out research 
or surveying operations; 

e) to publish jointly, when appropriate, the results of the studies conducted in coope­
ration, of which both Governnents shall be owners. 

ARTICLE II 

The Spa.ni sh Governne:rrt shall make available to the competent Chilean authorities 
a number of scholarships for training in seamanship with reference to fisheries and/or pro­
fessional fisheries training, which shall number no less than 33 scholarships a year during 
the first three years of application of this Agreement and shall cover, ~ .!:!!!, travel, 
subsistence and university costs. 

ARTICLE III 

The two Governments shall consult one another regularly, either on a bilateral basis 
or within the framework of the International Organizations, with a view to strengthening 
international cooperation to safeguard their fisheries inteHsta whenever possible. 

SECTION TWO 

FISHIN'G LICENCES 

ARTICLE IV 

The Government of the .Republic of Chile shall grant fishing licences or permits to 
the veaaela flyi~ the Spanish flag that apply for them, under the condi ti one laid down by 
Chile' a pertinent laws and regulations, in accordance with the special rules set forth below; 
without prejudice to an:, regional and international commitments to which it is already pledeed 
or to which it m&v" be pledged in the future. 

ARTICLE V 

Licences shall be granted for the catching of 8ZJ3 species for no matter what pur­
pose in waters South of the 37°s ~lel, with the exception of the area East of the 7 ,1°:-1 
meridian, between the 37°s and 40 S parallels, which shall be governed. by what is laid down 
in the next article. 

ARTICLE VI 

In the geographic area excluded from the previous article and in the waters north 
of the 37°s parallel, licences shall be granted for the fishing of cod (''merluza") and cepha.­
lopods ( 11cefal~podos11 ) in accordance with what is laid down in Article IX. 



In order to obtain a fishing licence a.a laid down in the present Agreement, autho­
r~ zed vessels operating in the area referred to in this Article must submit the pertinent 
request in legal association with a Chilean company, or, in default of this, previously sign 
a special "surveying commitment" with the Under-Secretariat for Fisheries, who shall indicate 
in detail the programe of fishing activities to be carried out. 

ARTICLE VII 

Licences shall be granted by the Government of the Republic of Chile for finding 
a.nd .fishing of Turmidae ( "tum.dos") in all waters under Chile's jurisdiction, in conf'ormi ty 
with what is laid down in Article IX. In order to obtain these licences Spam.sh vessels 
must first sign with the Under-Secretariat for Fisheries a special commitment as regards 
fish finding and systematic compilation of data and information. 

ARTICLE VIII 

The Government of Chile shall grant the licences referred to in the present Agree­
ment witn respect to surplus stocks of fish existing at any time, up to coverage of the esti­
matt.d maximum sustainable yields for the fisheries for which the fishing licences are reques­
t·ed. 

ARTICLE IX 

'i'he vesseis granted licences shall pay the registration, permit and licence taxes 
stipuJat~d in Executive Decree 500 for the oases laid down in Article V of the present con­
ventii;n. As a special concession the same taxes shall apply to vessels that fish cod, cepha­
lopods and Tu.nr.idae under the conditions laid down in Articles VI and VII. 

rne Government of the Rept1blic of Chile may modify the above-mentioned dues starting 
from the second year after this Agreement comes into effect. 

ARTICLE X 

The competent Spanish authorities shall remit to the Chilean a.uthorities a list 
of the Spanish fishil'l(; vessels interested in obtaining fishing licences, in order to expedite 
issuance of the same. 

AR'l.'I CLE XI 

The Chilean Goverment ~eserves the right to annul or withdraw the licence to fish 
in waters under its national jurisdiction for an,y vessel infringing the prevailing legal 
provisions or what is laid down in the present Agreement. In this event the Spanish autho­
rities shall be notified accordingly. 

ARTICLE XII 

Vessels flying the Spanish flag which obtain licences under the provisions of this 
Agreement may make use of Chile's port factlities, and must provide the Under-Secretariat 
for Fisheries with all the data and information it- requires pertainifl8' to their fishing 
effort, as well as a~cept on board, at no cost, a minimum of two officials appointed by the 
ae;ency for research and control purposes. 



In no caae shall the licence• granted confer right• which hamper or impede the 
fishing ef'f'ort·of' Chile's induatey and fishermen. 

AR'1'I CLE XIII 

Spanish vessels that obtain licences to f'ish in waters under Chile' a juriadiction 
mq freely embark Chilean personnel. 

Without prejudice to the above, the competent Chilean authorities reserve the right 
to require that the number of Chilean crew members on board be no leas than 20 percent of the 
regular f':lrshing crew of the veaael. 

SECTION' THREE 

JOINT SPilISB-CHILEAN FISHING COMPANIJ!S 

ARTICLE XIV 

The conatitution and activities of' the joint Spanish-Chilean fishing ventures 
shall be governed by the laws of the appropriate country in each instance. 

ARTICLE JY 

The Chilean Governnent ahal.l promote the launching of' joint Spanish-Chilean t'iahing 
enterpriaea and their fiahing under conditions not inferior to the most favourable conditions 
granted to third countries. 

SECT! ON' FOUR 

ECOlfOMIC COOPERATION 

ARTICLE XVI 

The two Governments shall cooperate to promote Spanish investments in projects 
aimed at setting up support structures tor fisheries and at eatablishing and developing 
secondary induatries. · 

In "this reapeot the Gowrnaen.t of' the ICingdom of Spain will consider authorizin,r 
under i:ta ourrmt lagialatian the prodm ot investment in the projects mentioned in the previous 
paragraph. 

ARTICLE XVII 

The Goverment of' the Xingd011 of Spain ahall grant pend ta for the importation of 
products of Chile'• fishing sector on terms not inferior to the moat favourable tema granted 
to third oountriea. 



AR'l'lCL.BlfflII 

'l'he joint Spam.ah-Chilean Coaiaaion ea1iabliahed under the conven1ion on co1m1ercial 
ani eoonomio oooperation between the Ooverraent ot the Republic of Chile .and the Goverment 
ot the ICingdoa ot Sp&in, ahall undertake 1io i■pl•ent all measure• taoili tating the appli­
cation ot the provisions of the pre■ent !gre•ent and to suggest to the Oowrnm,nta of both 
countries &l'l)' broad.em..ng ct the aae that U de_. ad.viaable, with II. view to strengthening 
their cooperation v11;·h regard to fiaheriea. 

SEC'l'IO!l FIVE 

VALIDIT!' .AND NOl'ICE 0, TERJIINA'l'ION 

ARTICLE XIX 

'lbia Agreement shall come into effect aa aoon aa both gover111enta inform one another 
that the internal arrangements neceHary for ita entry into force h&ve been made. It shall 
have a duration of three years, atarting from the day it goes into effect, and ma,y be renewed 
for equal periods by tacit oonaent, unless rescinded by one of' the parties, which shall be 
done through diplomatic channels by written notice aix months prior to the date of expiration. 

ON BEHALF OF THE l)OVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF CHILE 

Pablo Baraona Urzda 
:Minister of' F.co110111Y, Development 

and Reconstruction 

Jlr. Joaf Llad.6 and Fern'ndez-Urru.t£a 
Jll.ni.ater of' Comerce of Spain 

Elccellenoy, 

ON B:EEALF CF THE GCVERDENT 
OF THE KINGDOM OF SPAIN 

Joaa Llad~ and 1ern4nder-Ur:nitia 
Minister of Comel'(!e of Spain 

Republic of Chile 
Ministry of Fi.11&11c~ 
Santiago 

7 June 1977 

Having todq concluded the negotiations between our reapeetive delegati~ns for the 
implementation of' cooperation in f'iaher,r matters between the Goverrnenta of the Republic of 
Chile an!. of the JCingdom ot Spai!l by the aignature .!e. refeNndum of a Fisheries cooperation 
Jgre•ent, I vi.ah to inf'om you that the Chilean authoritiea interpret Article VII of 
Executive DeoNe 500 governing the general management of f'iaheriea in Chile •• f'oi.lowa: 



Article VII of Executive Decree 500 on the provisional regime for fishing operations 
of vessels flying foreign flags in waters under national jurisdiction, established that the 
oatoh of the foreign vessels authorized to operate in Chilean waters intended for export would 
be subject to the rules and control of the Banco Central de Chile, which would give access to 
the Foreign Exchange Market through applications for drafts silllultaneously with the return 
shipnent of the exports, both operations ta.king place at the same rate of exchange. 

The obligation of return ahiIJllent in no wa:y implied heavier levies on operations of 
foreign vessels, aside from the duties imposed in Articles V and VI of Executive Decree 500, 
since it gave them direct access to the Foreign Exchange Market via a return ahipnent consti­
tuting a simple control mechanism. 

The mechanism referred to did create problems for some foreign companies which were 
operating vessels in waters under national jurisdiction, since because of this the exported 
product was considered Chilean in the country of origin of the vessel and was consequently 
subject to the P"11'lent of customs duties and other levies, making fishing operations in 
Chilean waters non-profitable. 

To eliminate this problem and find a legal solution to the manner of operation of 
the Banco Central de Chile with a view to permitting the operation of such veaaels, Executive 
Decree 1 679 was enacted and published in the Official Gazette of 11 January 1977• It intro­
duced into Article VII of Executive Decree 500 a new clause authorizing the Banco Central de 
'Chile, on the report of the Goverrment's Delegate for the fisheries sector, to exempt fishing 
companies from the obligation of requital, considering this accomplished th.rough the p~ent 
of the duties envisaged in Articles V and VI of Executive Decree 500, when provisions exist 
in other countries for lcWying customs or other duties on commodities obtained in Chilean 
territorial waters or in 8%JY way impeding their entry. 

Thus the difficulty created because of the original text of Article VII of Executive 
Decree .500 has definitively been solved. 

Consequently at the present time foreign fishing vessels operating in waters under 
national jurisdiction have to Pa.Y' only the duties mentioned in Artiolo V ancl VI of Executive 
Decree ,500 al.Id a.re free of the obligation to make a return consignment of the value of the 
exports. 

The duties referred to are the following: 

a) u.s.S 1 000 for foreign registration 

b} U.S.I 

c) u.s.S 

60 per net ton registered (NTR ) ancl 

20 per ton of fish. 

I avail myself of this opportunity, Excellency, to assure you of m,y highest 
oonaideration. 

Yours sincerely, 

/a/ Sergio de Castro 
Minister of' Finance 


